Franz Schubert (1797-1828):

Gesang der Geister über den Wassern
D714 (1820/1821)
Des Menschen Seele

Gleicht dem Wasser:

Vom Himmel kommt es,

Zum Himmel steigt es,

Und wieder nieder

Zur Erde muß es,

Ewig wechselnd.

Strömt von der hohen,

Steilen Felswand

Der reine Strahl,

Dann stäubt er lieblich

In Wolkenwellen

Zum glatten Fels,

Und leicht empfangen,

Wallt er verschleiernd,

Leisrauschend

Zur Tiefe nieder.

Ragen Klippen

Dem Sturz entgegen,

Schäumt er unmutig

Stufenweise 

Zum Abgrund.

Im flachen Bette

Schleicht er das Wiesental hin,

Und in dem glatten See

Weiden ihr Antlitz 

Alle Gestirne. 

Wind ist der Welle

Lieblicher Buhle;

Wind mischt vom Grund aus

Schäumende Wogen.

Seele des Menschen,

Wie gleichst du dem Wasser!

Schicksal des Menschen,

Wie gleichst du dem Wind!

Johann Wolfgang von Goethe (1749-1832)
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A szellemek éneke a vizek felett
D714 (1820/1821)
Az ember lelke

Mint a víz:

A Mennyből jön,

A Mennybe száll fel, 

Majd újból alá, 

A földre kényszerül,

Örökké vándorolva. 

A magas, meredek sziklafalról

Ömlik a mélybe

A tiszta vízsugár,

Majd bájosan szétporlad 

A felhők hullámain

A sima sziklán,

És könnyedén fogadtatva

Örvénylik elfátyolozva,

Csendesen zsongva

A mélységbe alá.

Szirtek merednek

A zuhanás ellenében,

Bosszúsan habzik 

Fokozatosan

A szakadékba.

Sekély mederben

Oson mezőn s völgyön át,

És a sima tóban

Legeltetik szemüket képmásukon

Mind a csillagok.

A szél a hullám

Bájos szeretője;

A szél kavar a mélyből 

Tajtékzó hullámokat.

Emberi lélek,

Hogy hasonlítasz a vízre!

Emberi sors,

Hogy hasonlítasz a szélre!
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